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COURS N°7 : ِالماَضي
_________________________________

Le  ِماَضي  correspond le plus souvent au passe 
simple ou au passe compose.

Tableau de conjugaison

ناَأ فَعلَتُْ نَحنُْ فَعَلنْاَ
نتَْأ فَعلَتَْ نتِْأ فَعلَتِْ
نتُْماَأ فَعلَتُْماَ نتُْماَأ فَعلَتُْماَ
نتْمُأ فَعَلتْمُْ نتْنَُأ فَعَلتْنَُ

هوَُ فَعلََ هيَِ فَعلَتَْ
هُماَ فَعلََ هُماَ فَعَلتَاَ
همُْ فَعلَُوا هنَُ فَعلَنَْ



Verbes de la 2ème forme à apprendre.

enseigner علََمَ  يُعلَمُّ annoncer بشََرَ  يبَُشرُّ
réfléchir فَكرََ  يُفَكرُّ fermer غلََقَ  يُغلَقُّ
traiter de 
menteur

كَذَبَ  يُكذَّبُ saluer سلََمَ  يُسلَمُّ
louer سَبَحَ  يُسَبحُّ détruire دمََرَ  يُدَمرُّ
raconter حَدَثَ  يُحدَّثُ



Vocabulaire 

endroit/lieu مَاكيِنُأمَكَانٌ  ج   ennemi عْداَءٌأعَدُوّ  ج  
chambre/pièce غُرفَْةٌ  ج  غرُفٌَ arbre شَجرََةٌ  ج  اتٌ
plume قْلَمٌأقلََمٌ  ج   lune قْمَارٌأقَمَرٌ  ج  
mot كلَِمَةٌ  ج  اتٌ bénédiction نِعْمَةٌ  ج  نعِمٌَ
génération قرَْنٌ  ج  قرُُونٌ fruit ثَمرََةٌ  ج  اتٌ
oeil/source عَينٌ  ج  عُيُونٌ esclave عبَْدٌ  ج  عِبَادٌ
famille/gens هْلٌ  ج  ونَأ montagne جَبَلٌ  ج  جِبَالٌ
bien/meilleur خَيْرٌ  منِْ mal/pire شَرّ  منِْ
fort قَوِيّ  م  ة faible ضَعيِفٌ  م  ة
nouveau جَديِدٌ  م  ة ancien قدَِيمٌ  م  ة

Le mot se trouvant après le ج  est le pluriel du mot.
Le mot se trouvant après le م  est le féminin du mot.



_________________________________

EXERCICES _ تَمَارين 
_________________________________

1. Conjuguer un verbe de la 2ème forme de votre choix.

البِنتْ هنَُ  الهْل  مَريْمَ العَدوُّانِ

القَمرَ معَُلّمَان النسَِاء القدَِيمةَ نتِْأ 

ذُو الدَار مُحَمدّ وَ عَليِ  العِبَاد القلَمَ

خُو مُوسىَأ بُوكِأنَا وَأ نْتمَُاأ    المَسَاجدِ

2. Corriger les erreurs quand il y en a et traduire.

هُمْ كَذَبتْمُ نتْنَُ دمََرنَْأ  نْتِ حدََثتَْأ  نْتمُْ فَكرَُواأ 

نْتُمَا حَدثََاأ نْتِ دَمرََأ  نْتنَُ كذََبُواأ    هُوَ حدََثتَْ

نْتمَُا سَبَحتََاأ هوَُ حدََثُوا  همُْ سَبَحتْمُْ هُنّ فَكَرتْنَُ

نَحنُْ غَلَقتِْ نْتَ علَمََأ  هنُّ بشََرتْنَُ نَا بشََرتِْأ 

نَحنُْ  غَلقَنَْ نَا سلَمََأ  هِيَ  بشََرتَْ هُمَا  فكََرنَْ 



3. Analyser et traduire.

 سَبّحْنَا رَبّنَا اليَومَْ

 يَا جَمِيلةَُ غَلقَْتِ بَابَ البَيْتِ هَذاَ

 فَكرَْتُ كُلَ اليَوْمِ عنَْ الهْلِ القدَِيمةَِ

 بَشّرنَْاكِ بِنَاءَ مَسجِْدٍ جدَِيدٍ

لَى دَارِ الهْلِ هذَِهِ ِلبيِهِمْ الضَعِيفِابَعثَُوا تيَْنِكَ الوَرقََتَينِْ الكَبيِرَتيَنِْ   

4. Traduire en arabe.

Mariam, tu as raconte qu'une ancienne famille a salue le 
beau-pere de celui qui possede 2 puits.

Les femmes qui ont ferme leurs yeux ont traite de menteurs 
les hommes de la montagne.

Les 2 peuples de la nouvelle generation ont detruit cette 
place avec des mots.

Mon mari et mon ennemi ont reflechi au sujet de mon 
ancien cœur.

Je suis meilleur que toute ta faible generation d'enfants.


